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Проблема професійної підготовки перекладачів  
у теоретично-педагогічних дослідженнях
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Хмельницький національний університет

Проаналізовано вітчизняні і зарубіжні педагогічні дослідження, які присвячені прблемі професійної підготовки 
перекладачів у вищих навчальних закладах України та світу. Здійснено порівняльно-педагогічний аналіз щодо визна-
чення сутності професійної компетентності перекладача. Виявлено першочергові напрями удосконалення вітчизняної 
системи перекладацької освіти. Визначено перспективи подальших розвідок з цієї теми.
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Постановка проблеми. Процес модернізації 
та реформування організаційно-педагогіч-

них засад викликає необхідність удосконалення 
професійної підготовки висококваліфікованих фа-
хівців, зокрема перекладачів. Професійна підго-
товка сучасних перекладачів має бути спрямована 
на формування й подальший розвиток їх профе-
сійної компетентності та конкурентоспроможного 
рівня кваліфікації, передання глибоких теоретич-
них знань і практичних умінь й навичок у сфері 
перекладу. Професійна діяльність перекладачів 
здійснюється як на національному, так і на міжна-
родному рівні в умовах конкуренції як невід'ємної 
частини ринкової економіки. Тому для забезпе-
чення комплексності та системності аналізу ста-
ну дослідження проблеми професійної підготовки 
перекладачів у психолого-педагогічній літературі 
вважаємо за доцільне аналізувати вітчизняні та за-
рубіжні наукові праці, що присвячені проблемі про-
фесійної підготовки перекладачів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Про-
блемі формування перекладознавчих теоретичних 
основ та їх впливу на становлення професійної 
підготовки перекладачів присвячено праці німець-
ких дослідників О. Каде, А. Нойберта, В. Віллса,  
К. Райс, К. Норд, Х. Крінгса, В. Кутца, Ф. Пьох-
хакера, Г. Ментері. Узагальненням тлумачення 
сутності професійної компетентності перекладача 
займалися у своїх дослідження І. Алексєєва, І. Зим-
ня, А. Козак, В. Коміссаров, В. Крупнов, Л. Лати-
шев Р. Міньяр-Белоручев, Г. Мірам, О. Мартинюк,  
О. Павлик, З. Підручна, О. Сергєєва, М. Цвіллінг,  
О. Чередниченко, Ю. Хольц-Мянттярі, А. Швейцар, 
В. Ширяєва та ін. Вітчизняна та зарубіжна практи-
ка організації професійної підготовки перекладачів 
в університетах стала предметом вивчення вітчиз-
няних науковців Є. Беседіної, Т. Ганічевої, А. Козак, 
Т. Кучай, О. Мартинюк, І. Пасинкової, О. Сєргєєвої, 
Л. Черноватого та ін. 

Виділення невирішених раніше частин загаль-
ної проблеми. Аналіз дисертаційних досліджень та 
теоретичної літератури показав, що до проблеми 
професійної підготовки перекладачів в університе-
тах України та світу зверталася велика кількість 
дослідників, що свідчить про її актуальність та ба-
гатоаспектність. Але системного та комплексного 
аналізу стану розробленості проблеми професійної 
підготовки перекладачів досі не було здійснено.

Формулювання цілей статті. Метою досліджен-
ня є аналіз теоретичних джерел, які висвітлюють 
проблему професійної підготовки перекладачів у 
вищих навчальних закладах України та світу, ви-
значення сутності професійної компетентності пе-
рекладачів, виявлення першочергових напрямів по-
дальшого дослідження цієї проблеми.

Виклад основного матеріалу дослідження. До 
середини двадцятого сторіччя науковці вважали, 
що переклад жодним чином не може включатися в 
коло питань, які досліджуються лінгвістичною на-
укою, а самі перекладачі були переконані, що лінг-
вістичні аспекти перекладу відіграють в «мистецтві 
перекладу» досить незначну, чисто технічну роль. 
З  середини двадцятого сторіччя мовознавцям до-
велося докорінно змінити своє ставлення до пере-
кладацької діяльності і розпочати її систематичне 
вивчення. Необхідність лінгвістичного вивчення пе-
рекладу обумовлювалась і завданням масової під-
готовки перекладачів. Для задоволення величезної 
потреби в перекладачах в багатьох країнах були 
створені перекладацькі школи, факультети та ін-
ститути, перед якими постало завдання забезпечи-
ти в певний період часу підготовку великої кіль-
кості перекладачів з високом рівнем кваліфікації. 
Відтак, виникла потреба у розкритті сутності пе-
рекладацького процесу, виділенні лінгвістичних та 
екстралінгвістичних факторів, що впливають на 
його хід і результати. Фахівці у сфері мовознавства 
намагалися створити необхідну наукову базу для 
побудови ефективного курсу підготовки висококва-
ліфікованих перекладачів.

Найпліднішими для розвитку лінгвопере-
кладацьких досліджень виявилися 70-ті роки  
XX століття. За період з 1970 по 1980 роки було 
опубліковано більше наукових праць з лінгвісти-
ки перекладу, ніж за попередні 20 років. Саме в 
цей час були розроблені теоретичні концепції ні-
мецьких науковців О. Каде, А. Норберта, К. Райс, 
В. Віллса та К. Норд., які ми вважаємо теоретич-
но цінними для нашого дослідження. Праці К. Райс 
присвячені розробці перекладацької типології 
текстів та проблемі оцінювання якості перекладу.  
К. Райс разом Х. Фермером є засновниками концеп-
ції «Скопос», яка стала основою теорії перекладу. 
Перекладацька діяльність за К. Райс – це творча 
діяльність, тому що фахівець в галузі перекладу 
повинен здійснювати не лише мовну посередниць-
ку діяльність, а й вміти створювати в цільовій мові 
тексти, які б були адекватними текстам в вихідній 
мові. Відтак, перекладач повинен адаптувати текст 
для національного менталітету, тобто внести певні 
поправки, враховуючи соціально-культурні, психо-
логічні, політичні відмінності в цільовий текст. Те-
орія К. Райс і Х. Фермера, яка виникла на початку 
80 років і яка отримала назву «Скопос», стала осно-
вою методики прагматично-орієнтованого перекла-
ду. «Скопос» – це мета, призначення або функція 
певного тексту, а завдання перекладача є переклад 
даного тексту зі збереженням його функції, таким 
чином, щоб він став функціонально еквівалентним 
до тексту оригіналу. Саме тому ми погоджуємося з 
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К. Райс, що переклад текстів – це творчий процес, 
а успіх перекладеного тексту залежить від того, які 
засоби обрав перекладач і які трансформації він за-
стосував. Найкраща передумова реалізації успіш-
ного перекладу тексту – це сформована професій-
на компетентність перекладача. Саме в наукових 
перекладознавчих працях К. Райс та Х. Фермеєра 
прослідковуються перші прояви наукового інтересу 
до проблеми виявлення компонентів професійної 
компетентності перекладача [5, с. 23]

Послідовником поглядів та ідей К. Райс став ві-
домий німецький науковець В. Віллс, який займався 
проблемами дидактики перекладу. В  його багато-
чисельних статтях і наукових доповідях та в фун-
даментальній праці «Наука перекладу: проблеми і 
методи» розглядається широкий спектр проблем, 
які пов'язані з роллю перекладача в сучасному сві-
ті, способами опису процесу перекладу, перекла-
дацькою компетентністю, з методикою викладання 
перекладу. Велику увагу у своїх працях науковець 
приділяє особистості перекладача. На його думку, 
майбутній перекладач повинен мати певний набір 
здібностей до перекладацької діяльності: прагнен-
ня до пізнання, здатність застосовувати теорію на 
практиці, здатність вміти критично оцінювати свою 
роботу, досконало володіти рідною мовою, здат-
ність працювати в групі, мотивацію. Але науковець 
стверджує, що в основі діяльності перекладача ле-
жить «лінгвістична компетенція», яка складається з 
рецептивноюї компетенцієї в мові оригіналу (здат-
ність декодувати і розуміти текст оригіналу), про-
дуктивної компетенції в мові перекладу (здатність 
використовувати лінгвістичні і текстові ресурси 
мови перекладу); суперкомпетенції, яка включає в 
себе вміння передачі інформації між лінгвістични-
ми і текстовими системами культури і мови ори-
гіналу і лінгвістичними та текстовими системами 
культури і мови перекладу). Так як і інші прихиль-
ники домінуючої позиції «лінгвістичної компетен-
ції» в структурі професійної компетентності пере-
кладача (Н. Хомский, В. Коллер, В. Н. Коміссаров,  
Л. К. Латишев) В. Віллс, на нашу думку, дає не 
зовсім вичерпну інтерпретацію поняттю «перекла-
дацька компетентність» [6, с. 20].

Послідовником поглядів Віллса стала німецька 
дослідниця К. Норд, яка стверджує, що основними 
компетенціями в структурі перекладацької компе-
тентності є рецептивна компетенція розуміння і ана-
лізу тексту мовою оригіналу, дослідницька компен-
ція, компетенція переносу, продуктивна компетенція, 
компетенція оцінки якості перекладу, лінгвістична і 
культурна компетенція в сфері мов оригіналу і пере-
кладу. Так як і В. Віллс, К. Норд зазначає, що для 
формування рецептивної компетенції перекладача 
необхідним є навчання перекладацькому аналізу тек-
сту. Хоча російський перекладознавець А. Швейцер 
трактує поняття «перекладацька компетентність» як 
складну та багаторівневу систему, що включає в себе 
всі ті кваліфікаційні характеристики, що дозволяють 
перекладачу здійснювати акт міжмовної і міжкуль-
турної комунікації, домінуючу роль він віддає осо-
бливому «перекладацькому» володінню двома мовами 
(як мінімум, рецептивне володіння вихідною мовою 
та репродуктивне – мовою перекладу), за наявності 
якого мови проектуються одна на одну; здатності до 
перекладацької інтерпретації вихідного тексту (тобто 
бачення його очима носія іншої мови та іншої куль-
тури); володінню технологією перекладу (сукупність 
процесів, що забезпечують адекватне відтворення 
оригіналу, включаючи модифікації, необхідні для 
успішного подолання культурного бар'єру); знанню 
норм стилю і жанру тексту [4, с. 303].

Аналіз подальших наукових праць, які присвяче-
ні проблемі пофесійної компетентності перекладача 
вітчизняних і зарубіжних дослідників свідчить про 
еволюцію поглядів науковців. Так Р. К. Міньяр-Бело-
ручев вважає, що професійна компетентність пере-
кладача – це знання мови і мовленнєві навички та 
вміння у всіх основних видах мовленнєвої діяльності. 
Крім того перекладач повинен володіти не тільки ко-
мунікативною компетенцією, а й навичками та вмін-
нями з письмового і усного перекладу, ораторського 
мистецтва і навіть літературним талантом.

Вартими уваги є дослідження З. Ф. Підручної, яка 
визначає професійну компетентність перекладача як 
індивідуальні властивості суб'єкта професійної пере-
кладацької діяльності, які є необхідними і достатніми 
для її реалізації на нормативно заданому рівні та по-
зитивно корелюють з її основними результативними 
параметрами – якістю, продуктивністю, надійністю. 
Вона виокремлює такі базові компоненти компетент-
ності перекладача: соціально- психологічна компе-
тенція; комунікативна і професійно-комунікативна; 
загальнопедагогічна професійна компетенція; на-
очна компетенція у сфері спеціальності переклада-
ча; лінгвокраїнознавча та філологічна компетенція; 
творча, дослідницька компетенція; професійно-зна-
чущі якості особи. Виконання перекладу актуалізує 
весь комплекс компетенцій, що взаємодоповнюють 
одна одну, а тому і формуються в інтегрованій ді-
яльності, яка забезпечується впливом на мотивацій-
ний, етичний, діяльнісно-операційний та контроль-
но-корекційний компоненти структури особистості. 
О. І. Пометун вважає, що внутрішня структура ком-
петентності включає знання, пізнавальні вміння і 
навички, практичні вміння та навички, ставлення, 
емоції, цінності й етичні норми, мотивацію. Беру-
чи до уваги різні погляди науковців на тлумачен-
ня професійної компетентності перекладача, можна 
зробити висновок, що професійна компетентність 
перекладача – це індивідуальні властивості суб'єкта 
професійної перекладацької діяльності, які необхід-
ні для її реалізації на нормативно заданому рівні і 
корелюють з її основними результативними параме-
трами: якістю, точністю, продуктивністю, надійніс-
тю. Це майстерність перекладача, що складається із 
сукупності професійних знань та вмінь і здатності 
застосовувати їх у практичній діяльності.

Окремі аспекти організації професійної підготов-
ки перекладачів у вищих навчальних закладах Ні-
меччини знайшли висвітлення у працях Р. Арнцта 
(розробка освітніх програм підготовки спеціалізова-
них перекладачів), Г. Залевські (роль навчального 
компоненту «усний переклад» у процесі навчання 
майбутніх спеціалізованих перекладачів), Б. Ру-
брехта (характер навчальної діяльності та професії 
перекладача), С. Каліна (ефективність організації 
навчання перекладачів). На необхідності включен-
ня елементів спеціалізації у професійну підготовку 
перекладачів і спеціалізацію сфери їхньої діяльнос-
ті наголошують Д. Гудек, В. Коміссаров, Р. Крісс,  
К. Норд, С. Панов, К. Родрігес, М. Санчес, Л. Чер-
новатий, М. Чех та інші дослідники. Спеціалізовані 
професійно-освітні програми підготовки переклада-
чів ефективно функціонують у системі освіти Ні-
меччини та інших країн світу.

Викликає інтерес запропонований І. В. Полуя-
ном підхід до підготовки перекладачів. Згідно якого 
факультети, які готують перекладачів, мають до-
тримуватися більш вузьких і спеціалізованих під-
ходів, орієнтованих на ринок праці, тобто на існу-
ючий попит. Завданням організаторів навчального 
процесу є необхідність вирішення проблеми про-
фесійної підготовки перекладачів за конкретними 
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спеціальностями – перекладач письмових текстів (з 
рідної на англійську, з англійської на рідну), усний 
послідовний двосторонній переклад (із записом, з 
опорою на пам'ять), синхронний переклад.

У працях німецького дослідника Р. Арнцта об-
ґрунтовано рекомендації щодо організації навчаль-
ного процесу підготовки перекладачів у вищих 
навчальних закладах. На його думку, професійні 
перекладачі мають бути добре обізнані зі струк-
турою та стилістичними особливостями вихідної 
та цільової мов; важливим компонентом освітньо-
професійної програми має стати соціокультурний 
компонент. Ефективність теоретичного підґрун-
тя у процесі підготовки перекладачів стала осно-
вною проблемою досліджень німецького дослідника  
С. Каліна. Перекладачі (особливо спеціалізовані), на 
думку автора, працюють здебільшого інтуїтивно, 
і дуже часто через відсутність теоретичної підго-
товки не можуть підсумувати результати своєї ді-
яльності. С. Каліна визначає три підходи у підборі 
навчального матеріалу для практичного закріплен-
ня теорії перекладу: індуктивний, дедуктивний та 
функціональний. Перший із них передбачає пере-
клад обраних викладачем 10-15 текстів протягом 
семестру з подальшою перевіркою, обговоренням 
результатів роботи та узагальненням рекомендацій 
щодо вирішення певних перекладацьких проблем. 
Дедуктивний підхід базується на тематичному роз-
витку техніки перекладу, коли викладач формулює 
тему для опрацювання (наприклад, переклад влас-
них назв, одиниць вимірювання тощо), а вже потім 
обирає до неї практичні завдання. Останній із на-
званих підходів полягає у формуванні окремих на-
вичок перекладацької діяльності за допомогою ви-
конання відповідних практичних завдань [2, с. 67].

Теоретично важливими для нашого дослідження 
вважаємо педагогічні аспекти проблеми підготовки 
перекладачів, які висвітлюються у працях росій-

ського педагога І. Алексєєвої. Науковець визначає та 
характеризує три етапи становлення перекладача як 
професіонала: ознайомлювальний, мотиваційний та 
формувальний. Під час першого відбувається озна-
йомлення з майбутньою професією, під час другого 
створюється позитивна мотивація до професії шля-
хом набуття позитивного досвіду на прикладі діяль-
ності відомих перекладачів, під час третього відбува-
ється власне формування перекладача як фахівця. 
Цієї думки дотримується науковець Т. Ганічева, яка 
досліджує соціокультурний компонент процесу пе-
рекладу та його значення для професійного пере-
кладача. Автор наголошує, що переклад виступає 
мотиваційним компонентом, оскільки він допомагає 
знайомитися з соціальними та культурними особли-
востями представників різних країн [1, с. 288]

Висновки з даного дослідження і перспективи. 
Аналіз перекладознавчих та педагогічних дослі-
джень вітчизняних і зарубіжних науковців показав, 
що проблема професійної підготовки перекладачів 
залишається актуальною на сучасному етапі розви-
тку освіти України, багатьох країн Європи та світу. 
Концепція перекладацької освіти, згідно проаналі-
зованих наукових праць, повинна ґрунтуватися на 
компетентісному підході у навчанні майбутніх фа-
хівців. Науковці погоджуються, що професійна ком-
петенція має складну багаторівневу структуру, яка 
охоплює різноманітні професійні знання та вміння і 
здатності застосовувати їх у практичній діяльності. 
Інтерес науковців зосереджується на: спеціалізації 
перекладацької освіти, кваліфікаційні напрями під-
готовки перекладачів. До важливих напрямів роз-
витку системи професійної підготовки перекладачів 
в Україні, на нашу думку, належать: відповідність 
освітньо-професійних програм підготовки перекла-
дачів вимогам сучасного ринку праці; вужча спеці-
алізація перекладацької освіти; вдосконалення ме-
тодик формування перекладацької компетентності.
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Аннотация
Проанализированы отечественные и зарубежные педагогические исследования в области профессиональной под-
готовки переводчиков в высших учебных заведениях Украины и мира. Виявлены приоритетные направления 
совершенствования отечественной системы переводческого образования. Определены перспективы дальнейших 
исследований по этой теме.
Ключевые слова: профессиональная подготовка переводчиков, профессиональная компетенция переводчика, спе-
циализация переводческого образования, учебная программа.
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The problem of professional training of translators  
in theoretical and pedagogical research

Summary
Native and foreign pedagogical researches in the problem of professional training of translators in higher educational 
institutions of Germany and Ukraine have been analyzed. Comparative pedagogical analysis of definition of the essence 
of translator’s professional competence has been conducted. Primary areas of native system of translators’ training 
improvement have been revealed. Further research perspectives in the given area have been defined.
Keywords: professional training of translators, translator's professional competence, specialization of translators’ 
education, curriculum.
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в університетах природоохоронного профілю
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Національний університет біоресурсів і природокористування України

В статті розглядаються засади формування творчої особистості, інтелектуального генофонду в університетах приро-
доохоронного профілю, визначені наукові принципи, сукупність яких забезпечує успішне виконання завдань, підбору 
змісту, засобів, методів і форм навчально-виховного процесу і культурно-просвітницької діяльності у формуванні 
творчої особистості. 
Ключові слова: творча особистість, принципи, методи, форми, виховання, навчально-виховний процес, інтелектуальний 
генофонд.
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Вступ. Формування творчої особистості в 
університетах природоохоронної та агро-

промислової галузі може здійснюватися тільки на 
засадах розуміння сутності виховання і навчання, 
організації навчального процесу з урахуванням 
всіх вимог сучасних потреб суспільства, підвищен-
ня відповідальності за природні ресурси, творчий 
підхід до розв'язання складних економічних, еко-
логічних задач.

А.Н. Лук творчість трактував так, що це є ро-
зумова й практична діяльність, результатом якої 
є створення оригінальних, неповторних цінностей, 
виявлення нових фактів, властивостей, закономір-
ностей, а також методів дослідження і перетворен-
ня матеріального світу або духовної культури. По-
яснюючи свою позицію з питань творчості, відомий 
психолог Л. Виготський зазначав, що творчою на-
зивається така діяльність, яка створює щось нове 
і виходить за межі рутини і в чому міститься хоч 
йота нового, зобов'язуючи своє походження творчо-
му процесу людини [1]. 

Тут доречні поради видатного педагога  
К. Д. Ушинського, який писав: «Вихователь пови-
нен прагнути пізнати людину такою, якою вона є 
насправді, з усіма її слабкостями і в усій її величі, 
з усіма її буденними дрібними потребами і з усіма 
її великими духовними вимогами... Вихователь по-
винен знати людину в родині, в суспільстві, серед 
народу, серед людства і наодинці зі своєю совістю 
Тоді тільки буде він спроможний черпати в самій 
природі людини засоби виховного впливу, а засоби 
ці величезні» [8]. 

На сучасному етапі педагоги і філософи творчу 
людину вбачають у підготовленості до конкретних 
видів діяльності, у мобільності її дій і вчинків, го-

товності до зміни стилів поведінки, прийняття неор-
динарних рішень у складних життєвих ситуаціях, 
проявів обдарованості і незаурядного творчого по-
тенціалу. Творчість людини – це взаємодія зі світом, 
яка створює передумови для духовного розвитку.

Слід підкреслити, що навчально-виховний процес 
у вищих навчальних закладах базується на законо-
давчих документах: Конституції України, Деклара-
ції прав людини, Законах України «Про освіту» та 
«Про вищу освіту», Указі Президента України «Про 
заходи щодо розвитку духовності, захисту моралі 
та формування здорового способу життя громадян», 
Національній доктрині розвитку освіти України у 
ХХІ столітті тощо, Концепції національно-патріо-
тичного виховання молоді [3]. На основі цих доку-
ментів у вищих навчальних закладах розробляються 
Концепції навчальної та виховної роботи, пріоритет-
ні напрямки яких спрямовані на втілення в життя 
української національної ідеї, виховання особистос-
ті демократичного, антропологічного світогляду, яка 
поважає громадянські права і свободи, традиції на-
родів і культур світу, а також національний, релігій-
ний, мовний вибір кожної людини [6].

Формулювання мети статті та завдань: обґрун-
тувати наукові принципи формування творчої осо-
бистості в університетах природоохоронного профі-
лю в системі культурно-просвітницької діяльності.

Виклад основного матеріалу. Дослідженням 
сутності творчості, проблемами формування твор-
чої особистості в різні історичні періоди займалися 
і займаються нині різні науки, в тому числі філо-
софія, психологія й педагогіка. Луцій Антей Сенека 
(бл. ІV ст. до н. е.) – філософ і оратор епохи імпе-
раторського Риму – головним завданням виховання 
вважав моральне удосконалення людини. Мета ви-


